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Abstract

Translating Chinese classics is always a difficult task in literary translation. But when literary

translation occurs in political discourse, the situation becomes even more complex. In political

discourse, citing of Chinese classics isusuallyusedasvan c at i ve t ool to arouse th
empathy with the aim of gaining acceptance and
Consequently, the purpose of translation under the specific political contexts becomes an

important issue when evaluatittge effediveness of literary translation in political discourse.

This study examines the effectiveness of literary translation embedded in political discourse by

drawing on reception theory and descriptive translation studies to identify the factors that have

an i mpact on target r eadiatursdgetupaa@ingrameworkof t he tr an
of translation effectiveness.

Keywotdansl ation effectiveness
di scour se

, cognitive privi

1. Introduction

Translation of verses and idioms to another language and culture has always been a difficult task.
When it occurs in literary translation, the translators usually strive to reproduce the verse itself and to
present to the readers as much of the rhythdmaeaning of the original as possible. In the translation
of idioms, the original flavioand language style of the source language are usually kept, both of which
are committed to bringing the same language experience to the target readers (Yan, 20&4). In th
translation of verses and idioms in political discourse, the purpose of translation also needs to be
considered. In political discourse, the quotation of verses and idioms are mainly used to shape personal

| anguage styl e, ar ouaneenhahce cukburaldcomenurications(Dou & ¥/enn a n c e
2015). And the meaning of the verses or idioms under certain political context also needs to be taken
into consideration. What 6s mor e, the target rea

or idioms deliver rather than the veser idions themselvesTherefore, the effectiveness of verse
and idions should be evaluated accordingly.

Althoughthe effectiveness of political discourse translation is explored by previous studies, seldom
attention has been paid to the translation of literary contents in political genre. In this study, verses and
idioms with their of f i cpoktital speechas sk aetected ms dhta mrm X i
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investigation. Chinese classiasrerefer to the classical verses and idioms that express certain points
of view in the form of metaphors or quotations in political discourse The effectiveness of verse and
idiom translation in political discourse will be examined through evaluating theoread its target
readers. As a result, this study also aims to propose an evaluating framework for literary translation in
political discoursé r om t arget readersdé perspective.

2. Literature Review

Previousstudies of political discourse translatiandthe effectivenes®f evaluation otranslation
of political discoursare examined in this sectidRelevant translatin theories are appligdrough
thedetailed texanalysis of political discourse FPart4.

2.1 Substantive literature review

This sectionclassifiespreviousresearch studies in political discourse translaitiothe following
categories according to their focus: the relationship betywetitical discourse analysis (PDAnd
translation studies; linguistic analysis of political discourse translation and@dtiical analysis of
political discourse translation.

2.1.1 The relationship between PDA and translation studies

Schaffner (2004) discussed the relationship between media and translation in a broad sense, focusing
on political texts, institutional context, and translation policies from the translation studies perspective.
Schéffner (2004) also examined the relatigmdietween PDA and translation studies and found that
PDA did not take full consideration of the translation phenomenon; thus, she believes that translation
studies and the PDA could benefit from closer collaboration. She also cites relevant exanmgdesso di
the political impact of specific translation solutions, the structure and function of equally valid texts in
their respective cultures, and the process of transmitting information to another culture through
translation. Schaffne2004) advocates further interdisciplinary collaboration between PDA and
translation studies through investigation of product features, multilingual texts, process analysis, and
translation policies.

Schaffner and Bassnett (2010) also discussed the role of translation in international political
communication and news reporting, and revealed the invisible links between politics, the media and
translation, which laid a foundation for the examination i telationship between PDA and
translation studies. They also discussed the relationship between media and translation in a broad sense,
focusing on political texts, institutional context, and translation policies from the translation studies
perspectivewhich created new disciplinary insight into political discourse translation and media
language use. These studies revealed the relationship between political discourse and translation
studies, and also provided detailed information regarding PDA in atéorsktudies in terms of topics
and methods.

Baker (2006) also proposed the framing theory to discuss political discourse and its translation in
news reports from sociology, semantics, psychology and communication perspéctivesslation
and Conflicft Baker, 2006), Baker applied sociological
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used in the composition of political themes in the news. It provides an ideological view on news
making which combines political discourse and its translation with cultural studies.

2.1.2Linguistic analysis of political discourse translation

Yang (2014) studied crossiltural translation and hothe translation fidelity is evaluated. Here,
she used the register theory from Hal-tultubay ds s
translation guiding role in political discourse translation practice in terms of field, tenor and mode by
using thetopic, participant, and function of language as analytical concepts. In her study, Yang used
the register theory to evaluate the faithfulnesstrafhslation andbelieves that this could help

succesf ully avoid the subjective i mpact in the ptr
considered faithfulness to teeurce text (STas a criterion fotranslation andgnored the purpose and
reception effect of translation. Thus, she paid

factors on translatiofaithfulness andocused more on the study of the translation process itself.

Meanwhile, inOn Translation of Political Discourse from Theory of Linguistic Relatityang
(2015) explored the crosmiltural translation of political discourse, in terms of how it distinguishes
from other forms of translationith its potential influence on global peace and security. Zhang (2015)
believal that crosscultural language translation can be realized, but faced with difficulties and
challenges caused by differences in grammatical structure and context. In this context, Zhang (2015)
al so indicated that Mal i nofeasikléwastosdlvenhese difficiltitke ar me
to a great extent, making it possible to translate political discourse as accurately and completely as
possible.

Ma, Yuan and Zeng (2024) proposed a model to aaayd translat&Tsthatare sourcecultural
related.Icont e xt ual parameters in transcreating aphor
parameterg over ned recontextual i zat i oreal wth dirglistic, ( CP R M)
pragmatic, cultural and historical factors during the translation process.

2.1.3 Sociecultural analysis of political discourse translation

Bielsa and Bassnett (2009) integrated the perspectives of globalization, media, sociology and
translation studies. Based on abundantifastinews translation materials, Bielsa and Bassnett (2009)
systematically discussed the purpose, characteristics, strategies of news translation, and how news
employees in communication organizations can accurately collect, write, compile, report andepubliciz
information in the era of globalization and localization. In this context, it is of great significance to
explore the Skopos theorgnd methodology in the study of publicity of translation. It provides a
reference for studying the gl obal di sseminati or
translation.

Wang (2009) discussed the translation of political discoursecwiitbal discoursanalysis CDA).
Here, a comparative study of the original and translated texts were undertaken in terms of the aspects
of classification, transformation, and modality systems; the aim was to explore the strategies as well as
gains and losses of political discourse ttainsn from a new perspective.
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Kuryleva and Nikiforova (2012) believed that globalization has always had a great impact on cultural
identity. The issue of cultural identity is a popular topic today because the importance of protecting
traditional culture and values is intertwined witle fprocess of globalization. Through interviews with
domestic and foreign recipients, their research reflects their understanding of the blank elements that
exist in one particular culture but not in another.

In Ideological Encounters. Islamist Retranslations of Western ClagBagdan, 2015), Baydan
investigated secularist and Islamist as two conflicted ideologies in the translation of Western classics,
to explore the translation process as a manipulation for political purpose.

Haj Omar (2016) explored the relationship between ideological manipulation, media and political
discourse conflicts and their translation. This study was based on the belief that the translator is also a
reader in the first place, and by imposing their gudgment on the text, the translator may reshape
the entire political discourse.

Kadhim and Hijjo (2021) anakged translation strategies used in the translation of 16 English
language newatrticlesinto Arabic to explore the ideology position of the translator.

Su, Li, Tu, Zhang and Guo (2024) discussed the historical significanceRétbence Newn The
political dialectics of transediting: the case of Reference Newd n t hi s article, the
applied to discover the changes that took place in Chinese society, and the transformation of the
newspapeReference Nesyfrom an official medium during the Cold War period to a news ofattet
the general public.

2.1.4 The effectiveness in political discourse translation

This section summarizes previous research findings in evaluating translation effectiveness of
political discourse. Researchers have summarized the criteria for measuring the effectiveness of
translation in different genres, especially in political andditg discourses.

Dou and Zhu (2009) examined the translation of official slogans in China and the effectiveness of
these transl ations among native English speake
translation problems, and solutions were examined. Furtbeera problems that influenced the
effectiveness of the translation and their solutions were summallizecand Zhu (2009) believe that
the lack of understanding of traditional Chinese culture is an important reason for not understanding
the slogans.

Guo (2011) believes that the cultural backgrounds of the TL and the ST are the most serious cause
of translation errors. In this context, Guo listed some specific situations in which language translation
is influenced by cultural factors: the differencesvieen language understanding and logical thinking;
the associated metaphors and habits of expression; the expression of religious beliefs and historical
allusions; the geographical location and natural conditions.

In New Trends of Chinese Political Translation in the Age of Globalizatiomnd Li (2015)
explored the changes that took place in Chinese political speeches under different leadership and
analyzed the perception of the target reader when meaning and style changes.
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Tong (2017) defined transformationtranslatioras a translatiobehaviorin which translators fully
play the role of the subject and translate for specific readers in a specific genre. This is due to the
following factors: the diversity of target readers; the rdialtieted nature of translation purposes; the
flexibility and dynamics of the requirements of the original text. The most significant way to measure
translation accuracy is based on its purpose and effectiveness due to the vulnerable cultural differences
between the SL and TL.

In Literature and art as political discourse: adapting The Wikgred Girl in the communist
context of ChinaQi (2024) explored thiterary discourse that are embedded in discourse for political
purpose. Qi claimed that, the translationtafse types of discoursissnfluenced by political actors.

2.1.5 Conclusion
This substantive literature review concludes with the following findings:

Firstly, mostprevious studies focused more on proera¢éntedanalysis, that is, on the STT or
on the translators: translation strategies, the role of translators, the translation process, and the
translation dissemination process. Although studies on target readers have begun to emerge, they remain
rare.Secondly, st studies only focus on one of the aspects mentioned above. Most studies are limited
to either produetor participartoriented analysegarely any studiehias explored the relatiship
between them. In addition, few studies have treated translation as a dynamic whole that includes
production, dissemination, and consumption processes.

2.2 Theaetical literature review

This section introducdsanslatiortheories to be applied in this study from prodoigented analysis
and participanbriented analysis for a comprehensive examination of the selected Raxtdn

2.2.1 Critical discourse analysi§CDA) and the threedimensional framework by Norman
Fairclough

In this study, ©A is applied as the key methodology to amalthe whole process of translation in
this study. It is applied as a methodology to examine discourse from linguistic,istariattion, and
sociccultural perspectives. From the prodwariented analysis point of view, it considers the text
analysis process at three progressive levels: textual, discourse, andutncal analyses of the ST
and translation. Fairclough (1989) distinguished the three diorensf discourse as text, interactjo

and context, in which the Atexto is a product t|
iinteractionod refers to the whole process of so
the process of i nt eferpto thetsacially determinedrcahditiores ander ehich 6 r

the processes of production and interpretation are conducted.

Fairclough (1989) developed three levels of analysis in his conceptualization of discourse: text
analysis; discursive practice and social practice. Therefore, three progressive steps should be applied
in text examination: the first is the language analgsithe text, which include the analysis of word
selection, grammar, syntax, metaphorical structure and rhetorical devices; The second is the
interpretation of the text production process in terms of how the text is produced and consumed and
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how the power relationship is formed; The third is the interpretation of the relationship between text
production and socitoultural practice.

As for this study, CDA is used as the key tool for PDA to identify the changes made during the
process of translation and the framing process of paratext for discursive andudtci analysis
from the perspective of proddotiented analysisasawleol Thi s, toget her with Vi
model (1977) which is used as the method for textual analysis, form the entiredimeasional
framework by Norman Fairclough (1989).

2.2.2 Text analysis of the ST and TT with Vinay

Vinay and Darbel net 6s (197 7-yriemted ahalysis twéotsiderthee ap p |
ST and TT of Xi Jinpingbs speeches at the | evel
syntactical, wording, grammatical, metaphoricaid d&anguage features to identify the strategies and
procedures used during the process of translation. This approach helps to identify not only the type of
translation applied in official translations but also the strategieusabith is done using the ogr
options in the questionnaire to examine partici|

According to the model of Vinay and Darbelnet (1977), strategy refers to the translator's overall
orientation which includes free translation or literal translatsonirce text (STr target text TT);
domestication or foreignization. In addition, Vinay and Darbelnet (1977) also uses procedures to
indicate the specific techniques or methods used by translator at a particular point in the text.
Additionally, in this model, the translation strategy is svided into direct and oblique translations.

The famer refers to literal translation including borrowing, calque, and literal translatidrgblique
translation refers to approaches when literal translation is not possible, which includes the following
four translation procedures: transposition, modulation, equivalence or idiomatic translation and
adaptation(Vinay & Darbelnet, 1977).

As for the major procedures, Vinay and Darbelnet (1977) described them as operating on three
different levels: the lexicon, which covers word order and thematic structure connectors; syntactic
structure and the message, which refer to the utterance; aathogstic situations in translation point
to both textbased and discourdmsed analyses. They also put forward the difference between
servitude and options in translation, where fiser
duetoadff erence between the two | anguageoptonsareemso (
about-olilniomat ory changes that may be due to the
change in emphasis. o0 They also indicate that s
translator. The role of the translatoristh it o choose from among the avsze
nuances of the messageod (Vinay & Darbelnet, 197"

In this study, byanalyzingt he strategy and procedure of the tr
can be revealed to further consider the translation at the discourse practice level according to
Fai r cl o udpnfersisnaltfrdmewoek (1995).
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2.2.3The negative analytics of translation by Antoine Berman
The negative analytic of translation is a met|
(1997) in text analysis. Compared to Vinay and

point of view to further examine the translated text in teshwvghat has been lost during the translation
process.

To what extent does the translation assimilate with the foreign language text and show differences?
Antoine Berman strongly opposed the tendency to reject heterogeneity in translation, which is usually
accomplished through the strategy of domestication. Ban 6s t heory was <create

and inspired and influenced Venuti; t hus, Ber ma
proposed by Venuti. According to Ber man, ther e
translatond pr event heterogeneity. He called the anal

translation (Berman, 1985b, 2000).

Ber manés negative analytic of transl ation mai
emphasized the diversity and creativity of novel language. He believed that every translator is
inevitably and continuously influenced by the forces of ethnocentvigrich determined the desire for
translation and its form. According to the linguistic diversity, creativity, and the reduction of diversity

in translati on, Berman distinguished twelve tyg
expound on the diérent phenomena in the process of foreignization as mentioned by Venuti from the
perspective of translation change. Al though Ber |

it can also play a guiding role in the translation of political disseurherefore, the researcher applies

the twelve deforming tendencies proposed by Berman to the analysis of political discourse in order to
classify the variants in the process of translation, which will help in zinglyhe translation of cross
cultural metaphors, idioms, and proverbs used in political discourse (Berman, 1985b/2000):
rationalization clarification; expansion ennoblement; qualitative impoverishmentjguantitative
impoverishmentthe destruction of rhythmshe destruction of underlying networks of signification;

the destruction of linguistic patternintie destruction of vernacular networks or their exoticization;

the destruction of expressions and idioths; effacement of the superimposition of languages;

This study wil!/ use Bermandés negative and posi
between the ST and TT, and analyze the translation strategies adopted. Although this study is based on
political di scour se, t hge fosnp as avétlleas thestranismaigsignuofitgee st y
implied meaning expressed in the dialect are closely related to the translation of the verses, proverbs,
and idioms in the text. I n this study, Ber manos
and TTand evaluate the impact of the changes in the translation on the translation effectiveness.

2.2.4Skopos theory and functional theories in translation studig

Vermeer (1989/2000) defines translation as an "action” which has its own purpose. Therefore,
translation activities are restricted by translation objectives, which in turn guide translation activities
to adopt translation strategies in order to produckcserit functional results. Vermeer believes that
the adequacy of a translation is based on the purpose, that is, if a translation achieves the purpose, then
it is functional and communicative sufficient (Vermeer, 1989/2000).
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Skopos theory (Vermeer, 1989/2000) is used in this study to identify the translation purposes of Xi
Jinpingbdbs political discourse and verify whether
target readersodo reception.

2.25 Reception theory

According to reception theory (Jauss, 1982), readers constantly evaluate and observe events based
on their expectations of the future and their departure from the past. However, unexpected events
definitely provide the reader new meaning to events that &lsgady occurred. When the target reader
reads the translation, if they find any foreign cultural factors that they have never encountered, they
understand those factors according to the context or comments, accept the fact, deposit it into their
knowledye base, and then correct and expand their own expectations. If a similar situation is
encountered in the future, readers then mobilize their memory storage to produce similar or identical
associations to those of the soutaeguage readers. In this manner, cultural differences no longer
constitute an obstacle to understanding. Readers with such subjective initiative are the true recipients,
and the role of reading is thus reflected.

If the translation is regarded as a literary text, the existence of the translation itself cannot produce
independent meaning. It must be realized through the realization of the meaning by the target reader
that is, the meaning understood by the readaheftranslation is filled with the meaning of the
translation, which is done to determine the undeterminedness of the translation and finally to achieve
the complete realization of the meaning of the translation. In the process of translation, thertranslat
as the first reader of the ST, explains the ST with their own reading and understanding and fills the gap
with the meaning of the ST; in this case, the undeterminedness of the ST is determined in a certain
way. This process is continued by the targatler as they read the translation.

In this context, according to reception theory, the process of accepting the text by the target reader
is the process of rereating the text and that of real reproduction of literary work. In this context, the
translator has rereated the ST in the praseof translation, which makes the source, foreign language
reappear. The process of reproduction of the translation is the acceptance process of the target reader.
The translation is only alive when it is accepted by its readers. Therefore, the repamtass of the
translation is a double reproduction process. In this process, the translator is not passively accepting
the ST, and neither is the target reader passively accepting the translation. Instead, they play their own
subjective roles and 1&reae the ST and translation separately, so that the true meaning of the
translation can be realized.

According to reception theory (Jauss, 1982), w
not match the ST, the target readers either do not have the mood to peruse the translation or are
indifferent to the background culture conveyed by the tatiosl. Therefore, such readers are not the
intended recipients of the translation. Readers who are prepared to accept foreign cultural psychology
will consciously adjust their horizons of expectation to integrate with the translation. The importance
ofreler s6 status and role can thus be revealed in
should mobilize all means to fully convey the cultural characteristics of the ST

This work is licensed underGreative Commons Attribution 4.0 International License
BY


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

Cherzhang International Journal of Chinese and English Translation & Interpreting
Issue 8

3. ResearchDesign andResearchM ethod

This study investigates the reception process that the target readers reproduce the translated text
according to their own language habits and secaitural ideologies. It draws on reception theory
(Jauss, 1982) and related translation theories to explwreaffecting factors for translation
effectiveness of literary translation in political discourse. According to reception theory (Jauss, 1982),
as the first reader of the ST, the translator has explained it with his or her own reading and
understanding the gaps in meaning in the translation are filled in with their own explanation. As a
result, the indeterminacy of the ST is determined in a certain way, which will then be further completed
by the target readers while reading the translation. In this ggpneither the translator nor the target
readers accept their readings in a passive way. Instead, their subjectivities are applied to reproduce the
source text (ST) or the target text (TT). Only in this manner can the meaning of the translation be
realized.

Therefore the researcher proposes that translation should be regarded as a dynamic process with
three stages, namely, production, dissemination, and consumption. Moreover, all these factors must be
considered when evaluating translation effectiveness. As a rdsslistady intends to consider the
translation of political discourse as a complete dynamic process, and the translation of Chinese political
discourse in the Xi era will be explored as a whole from production to consumption.

To put it further, this study departs fraextualanalysis of selected Chinese classics i Y¥blitical
speechks from a produebrientedperspectiveand therforceson thefeedback of the translation by the
target readers through a participaniented analysis, which consists of the analyses of a questionnaire
survey and the follovup semis t ruct ured i ntervi ews. I't mainly ar
ontheofficihk transl ation of Xi Jinpingb6s official pol

I n this study, 5 sentences of Chinese cl assics
their translations for text analysis and evaluation of their effectiveness from the perspective of its
reception Thesesentencesare selected as typical examptes Xi 6 s | amwhiadh&hinesest y | e
classicar e used i n Xi fiomXiplioging: fThe Gavernasce & €hinbhe speeches
from which Chinese classics are seleateger different topics in various genres, such as politics,
econony, di plomacy, | aw, Chinadés internal affairs,

For each source texttanslationsvith different translation strategiaseprovided for the participants
to choose fromAmong the options giverA is always the official English translatigmrovided by
ChinaForeignLanguages Publishing Administratipwhile other options provide popular translations
with different translation strategies selected from the intefings.is to provide the target readwiith
various translation strategies to compare witfithout being provided this information, participants
were asked to rank their preference of the translations andtmtheareasons for theselections

For productoriented analysisChinese classics used in the political speeches are selected from Xi
Jinping The Governance of Chindolume 1(Xi, 2014). They ar e sel ected as exam
language features (Dou & Wen, 2015). The official translations of these examples are evaluated by
analyzing their social, cultural, and historical background as well as the rhetorical devices, occasions
used, danguage features, and connotations WIA (Fairclough, 1995and related translation theories
includ ng Skopos theory (Ver meer, 1989/ 2000) and \
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analysis (Vinay & Darbelnet, 1977) to find out the translation purpose and translation strategies used.
At the same time, feedbacks from the target readers from both the guestionnaire and the interview will
be analyzed with reception theory (Jauss, 1982xamine the reception rate and the reasons behind.

According to Xinhua net, the first volume of Xi Jinping: The Governance of China has been released
as an bookin both Chinese and English in 2018. The readership of the official translation of Xi Jinping
The Governance of China is supposed to be readeil
thoughts on Socialism with Chinese Characteristics in hisAsra. result, the translation focuses on
target readers of various sod@altural backgrounds. Specific to English translation, it is facing
English-speaking target readers under different social, political and cultural contents all over the world.
This also leads to different acceptability of translation by English readers of different backgrounds.
Therefore, this study considers the target readsrshe broadest mass audience, since official
translations should be understood by any target readers who are willing to understand the contents.

For participantoriented analysjsQuestionnaire surveynd interviewsare carried out among
Australian university students and professionals in translation studies to provide a quantitative and
gualitative analysis of the effectiveness of pol
of view. For quantitative analysis, questionnaire survey is carried batintended participants for the
guestionnaire survey were identified as students at the undergraduate level at the University of
Melbourne including half English native speakers ahalf Chinese native speakers (all bilingual)
enrolled in theranslationstudies program. This will make sure that participants in this study covers
people from different academic fields and also include English speakers with various|aiidica
ideological backgroundsln this process, 200 questionnaires were dispatciredl 100 valid
guestionnaires were retrieved.

For qualitative analysid,0interview questionaredesigned for professionals and research students
in translation studies, for an-tlepth study based on the same questionnaireaditional interview
guestions. In this study, 10 individual interviews are carriedRnafessionals and research students
in translation studies were identified by their teaching and research areas in their universities, including
the University of Sydney and the University of Melbourne, to ensorevdepthanalysis of he
guestionnaire could be undertak&he interviewees for this study are all NAATI accredited translators
and interpretersvorking as academics in translation studies at Australian universities. Half of the
experts were English native speakers, and the other half were Chinese native spBkers.
guestionnaire and the interview questions were provided to the interviewees. The interview was based
on the discussion of the translations provided in the questionnaire with acfocaktednterview
guestions Voice recordings were used during the whole process of interviewing, and the interview
audio recordings were converted into tegt format for further analysis

In this process, th€Ts are examined and evaluated through the questionnaire and interviews using
reception theory (Jauss, 1982). The acceptance rate of different options in the questionnaire is counted
and analyzed with applied translation strategies, and comments madelagtiermaire are examined
to identify target reader so6 pThedam rcalectecein theand t h
guestionnaire survey are used for a quantitative analysis, and the data collectedtamtlesvs are
used for a qualitative analysiad detailed understanding of the effectiveness of the translation. In this
process, the translation, reader6s subjective ir
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communication, along with the questionnaire and interviews, will be combined to provide a conclusion
in terms of how the translations are accepted by the target readers.

In the end, comparisons will be made between official translation and the translation with the highest
acceptance rate to find out the influence facto
perspective and thus define translation effeceéxgsrat different levels.

4. Translation Examples withTargetRe a d d-eeslback

The foll owing section reports on five exampl es
feedbacks. These five examples cover transl atioc
political speeches. The verse in this study refers to véraesre quoted from Chinese classic poems
which are known to most Chinese native speakers, and idioms and common sayings refer to the
common fourcharacter idioms of Chinese and slahdgkeir meanings, allusions, historical
background and context, and thecasions on which they are used.

To better examine the effectiveness of the official translatiOpsiqn A), other options given in
each examplare populatranslations collected online thiatnctions as comparisons with different
translation strategies to the official translation to find out their effectiveness on information delivery,
cultural communication, and the shaping of language sfijfe questionnaireand interview
participans are not informed of the sources of any opti®tasticipantsare asked to select the most
appropria¢ translationto the best of theiknowledge As a result, two questions on this topic were
asked to the participants:

1) Rank the translations according to your preference and indicate your reason.

2) Do the English translations succeed in giving readers a better understanding of Chinese
culture by referencing Chinese classics?

The five examples are | isted bel ow, each foll o
thebold parts in thesentences are the main focus of discussion, while the rest of the text functions as
their context:

41Examplel with target readersodé6 feedback:
ST:

1) B s B s 1996 45

2) B S B s 1996
64 ]
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3) B s J 701-762
J ]
TT:
A. In the old days, the Chinese people nt t hr ough hardship as grue
ironwallpassio ®oday, the Chinese nation is undergoi
becoming mulberry field® ¢é I n the future, the Chinese nat

gigantic ship breaking through strong winds and heavy wives( Of f i ci al tr ansl at
Notes:

I)Mao Zedong: fALoushan Pass, 0 Mao Zedong Poems
Beijing, 1998, p31.

2JMao Zedong: AThe Peopl ebs dhidhm®.ati on Army Ca
3) Li Bai: The hard Road: Three Poems. Li Bai (¥@BR) was a Tang Dynasty poet.

B. Al t hough China went through many hardship
experiencing profound changes, €é In the futur

Table 1. QuestionnaireSurvey Result of Example 1

Example1 | Translation | Good Poor Total Introducing Total
strategy Chinese culture

A Literal 45 (45%) | 49 (54%) | 94 Yes 24%

B Equivalence| 55(55%) | 41 (46%) | 96 No 13%

- No clear answer 63%

Total 100 90 96 - 100

Summary of feedback:

In Examplel, the approval rate of Option B, which reached 55%, is the highest. The translation
strategies of equivalence and domestication were considered by participants to be more appropriate
here.Positive comments for Option &re

(1) Participant 11 (26/09/2018ji The f Il ow of B is smoother, ano
natur al representation in English. o

(2) Participant 1 (26/09/2018ji Opti on B i s shorter, clearer, a
old saying. o

Negative comments for Option B are:
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(1) Participant 12 (26/09/20)8A | t doesnodt convey the connota
original . o

For the official translation, examples of negative comments are:
(1) Participant 2 (26/09/20)81 A i s hard to read and not target
(2) Participant 10 (26/09/2018% 1t i s t oo complex, too | ong, an

(3) Participant 14 (26/09/2018): Cu |l t ur al i mages do not necessar
They may even confuse people. o

Meanwhile, there were also contrary opinions as participants also indicated that the literal translation
strategy applied in the official translation is more appropriate in translating verses and Chinese classics:

(1) Participant 31, (26/09/2018: The modi fi cati on of A makes t h
more vivid.o

Interviewees also held similar opinions to the official translation:
Extract 6:

| think the way they have translated the first@artL i ke an idlondowadtl kmasw 0
what that means. | know what it means because | can see the Chinese. But for an English
speaker, thatoés not really understandabl e.

The second one, a b ® This is mohreally funderdtandablereyherfbute | d s o
the last one is goodinterviewee 4, 04/10/2018)

Extract 7:

Obviously, ités a good translation. But if th
we dondt know what the original was . Peopl e &
mar ks?0 Nobody, even a Chinese pnofegsorvMse speaker
going to be able to recognize what this quote was. So, then this is not a very ideal
transl ati on. I n terms of transl ation itself,

understand why you have this kind of quotations. B is definitelybest onglnterviewee
2,11/10/2018)

In extracts 6 and 7, both interviewees indicated that the literal translations of the poem in the official
translation were not comprehensible by the target readers as some unique images only exist in the ST
culture do not resonate in the language anditif the target readers. Thus, the equivalent translation
strategy is preferred in the translation.

42Example2wi t h target readersd feedback:

ST:

1B
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13. B s 17921841 )

TT:

A.dl beg Ol d Man Heaven to bestir himself, and
t h an dcademioians should not only be pioneers in scientific and technological
innovation, but also guides for young people. (Official translation)

Notes: 13. Gong Zizhen: Miscellaneous Poems of 1893 (Ji Hai Za Shi). Gong Zizhen
(17921841) was a thinker, historian and poet in the Qing Dynasty {1644).

B. I ask for talents to be sent by Gdlupseof all disciplines, without a hold.
C. Grant the talented persons without any restraint of styles.

Table 2. QuestionnaireSurvey Result of Example 2

Example | Translation | Good Moderate | Poor Total | Introducing Total
2 strategy Chinese
culture

A Literal 34 24 (27%) | 34 92 Yes 19%
(34%) (40%)

B Adaptation | 39 36 (41%) | 17 92 No 17%
(39%) (20%)

C Economy |27 28 (32%) | 33 88 No clear answe| 64%
(27%) (39%)

Total - 100 88 84 - - 100

Summary of feedback:

Similar results to those recounted above were also found regaEdiample 2. Here, the
domestication and equivalence strategies were applied to both options B and C whereas the
foreignization and literal translation strategies were used in the official translation. Option B received
the highest acceptance at 39%, while Optidma@ the lowest at 27%. The official translation was in
between the two, with an acceptance rate of 34%. Examples of Option B regarded as the best
translation:

(1) Participant 11 (26/09/2018% 1t i s succinct and easy to unde
(2) Participant 33 (26/09/2018% 1t i s col |l oqui al English. o

(3) Participant 49 (26/09/2018t The wuse of the word 6Godd is m
Man Heavend. o
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On the contrary, there was also minority indic
the original . o6 (Participant 5, 26/ 09/2018) Furtt
the transl ation fAisoundeaawkhkgaod(®adtisi paotvagu:

For the official translation, participants indicated that the translation was inaccurbegadoes
not mean the same as persuadein the Chinese ST (Participant 11, 26/09/2018). There were also
opinions that the official translation was too liteegld would not make sense to English speakers
(Participant 20, 26/09/2018)

In this context, an interviewee also pointed out a critical flaw in Option B in terms of how it could
lead to different responses from target readers with different religions.

Extract 8:

Il 6m going to say using the idea of the word G
for some Americans that are very religious. But for-neligious people, most Westerners

woul d assume that this is a ChrildsayAimn God, so

better, but it would have to be improved. So, if the translator is going to use these
guotations, there should be a reference to it saying somebody wrote that in an ancient poem.
(Interviewee 2, 11/10/2018)

Here, the interviewee addressed the cultural issue in using Option B and selected the official
translation as the best, but noted that it needs to be clarified as a quote to deliver the extra information
that it is quoted from an ancient poem.

43Example3wi t h target readersodo feedback:

ST:

10 |

10. - 260 ] )| 260

TT:

A. We all should bear in minthe historical lessons of Zhao Kef the Warring States
Period (475221 BC) who fought all his battles on paper, or the scholars of the Western
and Eastern Jin dynasties (2680 BC) who became ineffective due to spending too much
time in useless debaté®fficial translation)

Notes:

10. Zhao Kuo (260 BC), a higkranking military officer of the State of Zhao during the
Warring States Period, was an armchair strategist without any real experience of battle. In
260 BC, he fell into a trap set by Bai Qi, a general of the State of @irfpand his army
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surrounded by the enemy in Changping. Zhao Kuo failed to break through the encirclement

and was killed. More than 400000 Zhao soldiers were captured and buried alive.

B. We should avoid armchair strategyé
C. We should not indulge in empty talkeéeé
Table 3. QuestionnaireSurvey Result of Example 3
Example | Translation | Good Moderate | Poor Total | Introducing Total
3 strategy Chinese
culture
A Literal 32 19 (22%) | 39 20 Yes 23%
(32%) (46%)
B Adaptation | 25 40 (47%) | 21 86 No 10%
(25%) (25%)
C Equivalence| 43 27 (31%) | 25 95 No clear answe| 67%
(43%) (29%)
Total - 100 86 85 - - 100

Summary of feedback:

Example3 examines the reception of translating Chinese idioms using literal translation with
footnotes. According to target readersodé6 feedbac
highest among other options at 46%. However, a similar nunfilpariicipants also rated the official

translator as the best at 32%. Meanwhile, Option C received the highest acceptance at 43%.

Examples of Option A chosen as the best translation:

(1) Participant 46 (26/09/2018j: A i s mor e detail ed and provides

Chinese culture.o

Contrarily, other participants rated Option A poorly because:

(1) Participant 77 (26/09/2018j 1 t i s too I iteral, with no

for target readers. o

(2) Participant 60 (26/09/2018%: 1t sounds awkward. o

Meanwhile, reasons for participants chose Option C as the best tranalationfimedniaeg of the

met aphor is more accurate. o (Participant

Further, the interviewees had similar opinions on the official translation:
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Extract 9:

, | prefer B. Option A is a little bit too much. Because firstly, the reader is not
going to be familiar with the historical background on what the story is actually about. So,

it s not really adding anything to the translation to include it, bedause doesnét have

1

same effect. I f youdre going to transl ate it
readers. é And B and C, |l guess you get a cl ea
say. You would need even more explanation, likgafi want to explore the Chinese

culture, youbre going to have to provide a bi
story. Otherwise, it6s not enough to give the

itdés tricky betabseaté oo muaeht you@re goi ng

thread of the original speech and what they talking about. (Interviewee 4, 04/10/2018)
Extract 10:

I think A is the best one here. Option B is
to have references to Chinese history, especially because the second example makes the

first example very clear. So, | would accept the historical backgrdimerviewee 2,
11/10/2018)

From Extracts 9 and 10 above, the interviewees held opposite opinions. One interviewee preferred
a literal translation with footnotes in the official translation as it allowed for historical background to
be added, while the other interviewee indicated afthough historical background was added in the
official translation, it did not have the same effectiveness as the ST and would distract the target readers
from the main content.
44Example4 with target readersé feedback:

ST:

TT:
A. Governing a big country is as delicate as a frying a smalf {i6ffficial translation)
Notes:
3. Lao Zi (Dao De Jing).
B. Govern a great nation as you would cook a small fish; do not overdo it.

C. Governing a large country is like practicing a fine art.
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Table 4. QuestionnaireSurvey Result of Example 4
Example | Translation | Good Moderate | Poor Total | Introducing Total
4 strategy Chinese
culture
A Literal 17 26 (31%) | 48 91 Yes 19%
(17%) (59%)
B Literal 36 36 (43%) | 13 85 No 13%
(36%) (16%)
C Adaptation | 46 22 (26%) | 21 89 No clear answe| 68%
(46%) (26%)
Total - 99 84 82 - - 100
Summary of feedback:
In Exampled the official translation (A) had the lowest acceptance at 17% and

the highest disapproval rate at 58%. Meanwhile, C had the highest acceptance at 46%.
Reasons for Option A chosen as the best translation are:
(1) Participant 2 (26/09/2018j 1 t i s vivid and straight to the
(2) Participant 5 (26/09/2018jt 1 t r et ai nsr.tohe ori ginal fl avo
Contrarily, negative comments for Option A include:

(1) Participant 56 (26/09/2018Ji | t is hard to comprehend wunle
known. 0o

(2) Participant 81 (26/09/2018):1 t sounds awkward. o
Meanwhile, reasons for participants chose Option C as the best translation include:

(1) Participant 54 (26/09/2018Ji | t i sultutesoregtedit translated the implied
meaning well .0

(2) Participant 100 (26/09/2018):1 t i s much more refined and el €
Further, one of the interviewees also preferred the literary translation stratégafopled:
Extract 14:

For this kind of idioms, directly translating them is sometimes very effective. And so |
think you should keep the Afrying a small fis
of Adelicateo is kind of strahhlfl@2018) woul d cho
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As seen in Extract 14, direct translation can also be effective when translating idioms. However, it
is only confined to idioms and images that also exist in the target culture. Although options A and B

used the same translation strategy, an explanatidedadh the translation can also change the
connotation of the ST when translating between languages with different social contexts.

45Example5 wi t h t ar
ST:
6
6. 1 sles s
TT:
A. Yong people

Notes:

6. The Discourses of the States (Guo Yu) records important events that took place during

get

shoul d
be optimists and persons of integrity who have a healthy lifestyle. (Official translation)

reader so

bear

feedback:

n  mianddalwayh a t

the Western Zhou Dynasty (10461 BC) and the Spring and Autumn Period (476
BC). The book is believed to have been written by Zuogiu Ming-&8&8BC), a noted
historian of the State of Lu.

B. To attain perfection is difficult, but depravation is easy. And always be optimists and

persons of integrity who have a healthy lifestyle.

C. Following virtue is like climbing a hill, but following evil is like the collapsing of a hill.
And always be optimists and persons of integrity who have a healthy lifestyle.

Table 5. QuestionnaireSurvey Result of Example 5

Example | Translation | Good Moderate | Poor Total | Introducing Total
5 strategy Chinese

culture
A Literal 25 (25%) | 22 (25%) | 43 (48%) | 90 Yes 19%
B Equivalence| 43 (43%) | 36 (41%) | 18 (20%) | 97 No 9%
C Literal 32 (32%) | 29 (33%) | 28 (31%)| 89 No clear answe| 72%
Total - 100 87 89 - - 100
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Summary of feedback:

In Example 5, Option B was selected as the best translation with 43% acceptance and 20%
disapproval. Meanwhile, the acceptance of official translation was at 25%, with a higher disapproval
of 48%.

According to the questionnaire results, the official translation had a high disapproval rate either
because Option A was not clear (Participant 10,
of the source text.o (Participant 21, 26/ 09/ 201¢

Participants also indicated their reasons for choosing B as the best:
(1) Participant 16 (26/09/2018% 1t i s c¢cl ear and si mple. 0
(2) Participant 100 (26/09/201&:1 | i ke t he vivid i mage used in

However, one patrticipant did not choose B becau®erfectionis not , and the text structure
was not well translated(Participant 5, 26/09/2018)

5. Comparison andDiscussion

This section compares the translation reception between the official translation and the translation
with the highest acceptance selected lsqtrestionnairgarticipantsand irtervieweesTable 1shows
the difference in acceptance rate of these five examples:

Table 6. Reception ofOfficial Translation vs. theMost Popular Translation

Referencing Official translation The most popular translation selected by
Chinese (Option A) guestionnaire participants
classics

Translation | Acceptance Option Translation | Acceptance

strategy strategy

Example 1 Literal 45% B Equivalence 55%
Example 2 Literal 34% B Adaptation 39%
Example 3 Literal 32% C Equivalence 43%
Example 4 Literal 17% C Adaptation 46%
Example 5 Literal 25% B Equivalence 43%

As it can be seen from Tabbahat, among the five examples, the official translations prefer literal
translation strategy to keep the target readers as close to the ST as possible in order to maintain the
original format of the ST with literal translation strategy, while the mostilpopranslation selected
by questionnaire participants adopts other strat
their acceptance results listed, none of the official translation is selected as the translation with the best
acceptance. &\a result, comparisons will be made between these two translations in each example to
explore the reasons behind.

In Example 1, the strategy of literal translation and interpretation is adopted in the official
transl ation. The translator intends to convey t6F&
at mosphere of Xi Jinpi ng6 gurpose dfnirodumihg Chineseewdtlrte an d
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through the footnotes added at the end. Although the meaning of the verses was explained, from the
prospective of the negative analytic todnslation by Berman (1985b, 2000)sitt i | | fits int
destruction of expressions and idem def or mi n g fdognitivd grivity,ya termahsat the h e
researcher of this paper propose, which is defined as al#wedecognitiveand progressivprocess

that includes the conclusion of information delivery, the conclusion of effective communication and

the comlusion of ideological comprehensiads still lost in the TT.

On the other hand, from the perspective of reception theory, with the literal translation strategy, the
of ficial translation not only met the target re
their subjective initiation in exploring the tutal elements. The descriptive translation attempted to
reproduce the ST to the target readers, while leaving space for their own reproduction. The translation
successfully delivered the information and managed the purpose of cultural communicatiemaio a ¢
extent.

However, although the official translation provided footnotes, it only introduced the resources of the
verses; consequently, the background, source language ideology, and social cognition and empathy
from the original metaphor are completely lost as oméyrheaning is explained in the translation. In
other words, the resonance of the social ideology as conveyed in the ST was lost. The researcher thus
divides the translation effectiveness into three progressive levels based on CDA and reception theory
(Jaus, 1982), and proposes a textual effectiveness framework from the text analysis perspective as
follows:

Effectiveness in information delivergf f ect i veness in analogy thinkir
innovative expectation and cultural communicatiaffectiveness in sociatognitive patterns,
stereotypes, ideology, and vernacular intimacy

In this case, this translation is only considered successful at the first level. Therefore, the researcher
proposes a concept of register cognition in translétioamely, cognitive privitg which refers to
associative metaphorical language and analogidakitty as well as its combination with soeial
cognitive schema or stereotypes.

In terms of reception theory, the researcher holds that in the process of translation, when the
transl ator stimulates the target reader s initia
and target readers, which are two specific granfgseople with different socitoultural contexts and
ideologies. Therefore, the translation has to find a way to establish cognitive privity between the two.

In contrast, Option B removed all the metaphors in the ST and thus, gave up on cultural
communicati on. From the perspective of receptic
initiation was not stimulated at all, nor was their innovative extieataxpanded. Thus, the translation
efficiently conveyed the information in the text, but remained dull and tasteless. Moreover, it made no
effort to connect the register cognitions of th
is 10% moreaccepted than the official translation.

InExample2, The official transl ation quoted Yang Xi
style of the original verses for literal translation, and retained the flavor of the verses to the greatest
extent. It gives the source of the poem infti@note in order to better maintain the language style of
the speaker, so that the readers have the opportunity to follow the translation into the artistic conception
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of the original verses. It successfully avoided translating into God, which will have different

connections for target readers of different religions as well as deviation from the intended reaction that
may be caused by different analogical thinking in the target langHage, the official translation also
conforms to the cognitive privity proposed above.

However, from the perspective of target readers, the acceptance rate of the official translation was
34%, which is slightly lower than that in Option B (39%). Readers preferred the adaptation strategy
and indicated that the official translation was too dyoand did not really make sense to English

speakers. Target readers also doubted the use of
Option B, as it is more related to Western culture and sounds more poetic. However, Option B is also
problematc as the target readers of different religi

as observed by Interviewee No. 2.

In Example3, the literal translation is used in the official translation, and the explanation and
background of idioms are added in the text and footnote. According to reception theory, this form of
translation should take the target readers to a closer undenstaidhe ST and explain the meaning
and background knowl edge behind it Further, [
expectation, but also achieve the purpose of cultural communication. However, the official translation
is too long interms of wording, does not use common English expressions, and contains too much
background information that will interfere with the expression and dissemination of the main
information.

Option C used the adaptation translation strategy to summarize the core meaning of idioms in the
most concise language. Although it produces a meaning slightly different from the original meaning,
it is a more efficient way of translation in political diszse. However, cultural communication was
lost in both options. Nevertheless, footnotes with cultural background can be added with equivalent
translation to make up for it. Thus, in this regard, the translation is only effective at the first level of
effectiveness. But the acceptance rate of Option C is much higher than the official translation.

Example4, itself is a metaphor. In the official translation, the national governance is compared to
the cooking of seafood. Therefore, this manner of translating this metaphor has a direct impact on the
target readersdé under st athelSTng of the governing |

Moreover, is also the governing philosophy respected by rulers in ancient China.
It has strong persuasiveness and a strong identity among the SL readers. The literal translation is used
in the official translation, and the wordelicate was adéd, which strengthened the imagery effect in
the TT. This also greatly expanded the target
subjective initiation be brought into play. The footnote in the ST is also translated, which gave the
targetreadean i dea of the speakerds | anguage style an

As seen from these options, Option A and Option B expressed different meanings with the same
translation strategy, whereas a different metaphor is used in Option C, which changed tbeltswalo
ideology of the original to better take the meaning ofSfeo target readers.

Similarly, the official translation dExample4 was regarded as the best after the text analysis. The
l'iter al transl ation was used her e, and the use
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the TT, which greatly expanded the target reade
subjective initiation to be brought into play. The footnote in the ST was also translated, which gave the
target reader a tr ac gle anfl the dulural darigmuneg However) then g u a g
acceptance rate by target readers was only 17%, while thacgeptance rate was high at 59%.
Meanwhile, the acceptance rate of Option C was the highest at 46%.

In this context, target readers indicated that the official translation sounds awkward and difficult to
understand without its background. Although the text analysis suggested that C changes the content of
themetaph@i t changed t he dircd oikntnag ffprsehc teixpirreg sa f i ne
socialcultural ideology it was still accepted by most of the target readers as it is target culture
oriented and sounds refined and elegant.

Thus, it can be seen from the above analysis that the target readers cannot receive the cultural output
contained in this metaphor without understanding the social and cultural background. Different
metaphors may convey the same meaning, but for diffetdtutral backgrounds, and their differences
in acceptance are conspicuous. Metaphors under different social and cultural forms and language habits
may hinder the target readers in understanding the meaning. If smooth basic communication cannot be
achievedculturally enriched communication is even more impossible.

In Example5, the metaphor comes from ancient Chinese, but the official translation omitted the two
metaphors of (to climb) and (to collapse) in the ST, and adopted the literary translation

strategy. It conformed to the manner that uses Engligtesgions to resonate with the target readers.
Here, as there are no differences in culture or expression, a literal translation can achieve the same
effect as in the ST. The translation also restored the style of the original language with a concise
linguistic style.

The equivalence strategy is used in Option B. It was a straightforward explanation of the meaning
of the original metaphor, but the simplicity of the original language was lost.

In the official translation, since there was no conflict between the meanings of the metaphor in the
SL and the TL, the same effect could be achieved without foreignization. Moreover, the pragmatics of
the official translation was more concise and in lirih the style of the ST. However, its acceptance
rate was the lowest among the three options (25%), while th@auaptance rate was the highest
(48%). The highest acceptance rate was found in Option B, at 43%. Here, participants indicated that
they liked the vivid image used and preferred equivalence to the literal strategy.

6. Conclusion

From the results of the questionnaire and interview, the features of the translations taking place in
the reproduction process by the target readers are as follows:

As can be seen from the results of the questionnaire and interview analysis in the verse translations,
the literal translation of the verses made it difficult for target readers to understand, even when the
translator presented the translation in a matimerwas close to the original language and sentence.
Moreover, even target readers who are experts in both Chinese and English could not understand the
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translation. The researcher regarded this phenomenon as an echo break caused by the fact that the TL
could not restore the combination of language forms and information in the SL simultaneously.

Since the linguistic characteristics and spiritual style of the verses can only be fully expressed in its
SL, using the literal translation strategy results in the loss of the original charm and even meaning. As
a result, this strategy is not enough toresgnt the spirit carried by a combination of both form and
meaning of the SL. Although a footnote explanation can be added, due to the political nature of the ST
and the main purpose of disseminating information in this case, it is inevitable thaetti®mtof
readers will be distracted; consequently, the p
style to arouse resonance among recipients will not be achieved. On the other hand, if the equivalence
translation strategy is adopted, dughe unigueness of the poem in a certain language and culture, it
is difficult to find a completely equivalent translation, so the focus of translation should lie in
reproducing the spirit of the verses. Therefore, the researcher holds that it is umpéoessaslators
to carry all of the original culture to the target readers. The translation of verses in political discourse
should thus make information delivery the primary purpose, and use the target language style and ways
of expression to embradeet ST.

In the analysis of translations of idioms, none of the official translations received the highest
acceptance. It shows that the literal translation strategy is not accepted by most target readers. The
target readers tend to prefer domestication of thedsfhat idiomatic expressions conform to their
language habits. Moreover,Example3, questionnaire participants and interviewees tended to dislike
literal translations with footnotes, the majority regard this way of cultural communication as
ineffective.

Moreover, from the perspective of the recipient, reception theory (Jauss, 1982) emphasizes the
subjective creativity of the recipient. If the images reflecting cultural differences are changed or simply
deleted, the uncertainty of the translation will et filled, experienced, or realized by the target
readers, and the process of the translation reader accepting the translation will be regarded as
incomplete. Further, one of the purposes of translation is to break the original vision and directional
expecation of the target readers, so that they can constantly experience foreign cultures; this is done
to revise and expand their visions of expectation. In the translation of idioms, the translator reproduced
the ST by adding footnotes to the official trartigin. However, it is clear from the responses that
although it tried to expand the target readersb
ideal. This contradicts reception theory in translation studies and finds out that, when directional
expectation of the target reader disaccords or contradicts with elements in the translation that attempt
to satisfy their innovative expectation, their innovative expectation usually gives way to directional
expectation.

Therefore, departing from both CDA and reception theory, this steggrds the reception of
culturally related translation asthreelevel progressive process and thus should be evaluated under
three progressive levelkevel 1: Informative effectiveness-Effectiveness in information delivery
Level 2: Communicative effectivenessef f ect i veness i n analogy thinki
innovative expectation and cultural communicatibrevel 3: Cognitive effectiveness-Effectiveness
in socal-cognitive patterns, stereotypes, ideology and vernacular intinfdmse three levels are
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progressive, and the translations can be evaluated as effective when divhbraedfectiveness are
achieved.

This study provides an insight into the effectiveness evaluation of literary translation in the context
of political discourse. It attempts &valuatethe effectivenessombiningboth producioriented and
targetoriented analysis. Due to word linaf this paper, the examples given for text analysisocdy
cover a few topics and genres under political discounseir&research can be conductedetmlore
andcompardghe acceptance of literary translatioomore diverse genresder political discoursén
addition, as this study only cover the translateceptioramong English target readers, it didgive
a entire map of the acceptancditafrary translation o€Chinesepolitical discourse other than English,
itis hoped that more subsequent researcheaone taraw a complete mdpr translatoréreference.

Declarationsand Acknowledgment

The author declares no conflict of interdstould alsolike to thank the meticulous proofreading and
editing of this paper that was provided by Taylor & Francis Editing Services.

References

Baker, M., (Ed.). (2006). Translation and Conflict. London: Routledge.

Berman, A. (1985b/2000). Translation and the trials of the foreign. Translated by L. Venuti. In L. Venuti (ed.)
(2000) The Translation Studies Readpp.284297). London and New York: Routledge.

Bielsa, E., & Bassnett, S. (2009). Translation in Global News. London & New York: Routledge.

Birkan Baydan, E. (2015) . |l deol ogi cal Encounters. I sl
kehnaz, and J. Milton (Ed.), Tr adi-252)oAmsterdam:nsi on 2

John Benjamins.
CharterisBlack, J. (2004)Corpus Approaches to Critical Metaphor Analysiew York: Palgrave.

Dou, W., and Wen, J. (2015). An Analysis of Discourse Strategies and Translation Approaches in Chairman Xi
Jinpingds | nt eALUTR 4,150 al Speeches.

Dou, W., & Zhu, P. (2009). (An empirical study on the effectiveness of
official slogan translation). Chinese Translators Journal, %1

Fairclough, N. (1989). Language and Power. London: Longman.
Fairclough, N. (1995)Critical Discourse Analysis: The Critical Study of Langualgendon: Longman.

Guo, J. (2011). An Effectiveness Study of Cultural Factors Influence on Language Translation. Journal of Inner
Mongolia University of Finance and Economics (Comprehensive Edition), 9; B)B9

Haj Omar, H. (2016). Ideology, Media and Conflict in Political Discourse and Its Translation During the Arab
Spring: Syria as a Case Study. (Doctoral thesis, University of Leeds, United Kingdom). Retrieved from:
http://ethos.bl.uk/OrderDetails.do?uin=uk.bl.ethos.695950

Jauss, H. R. (198Zjoward an Aesthetic of Receptigiranslated from the German by Timothy Bafrighton:
Harvester Press.

This work is licensed underGreative Commons Attribution 4.0 International License
BY

25


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en
http://ethos.bl.uk/OrderDetails.do?uin=uk.bl.ethos.695950

Cherzhang International Journal of Chinese and English Translation & Interpreting
Issue 8

Kadhi m, K. A., & N. F. M. Hijjo. (2021) . The -transl a
Arabic Translation. Journal of Intercultural Communication Research, 50 (6),6800 doi:
10.1080/17475759.2021.1910067

Kuryleva, Lybov A., & Nikiforona, A. S. (2012). Culturaliylarked Vocabulary in Translation of Russian
Political Media Discourse. Intercultural Communication Studies, 21, (132855

Li, J., & Li, S. (2015). New Trends of Chinese Political Translation in the Age of Globalization. Perspectives 23
(3), 424 439. doi: 0rg/10.1080/0907676X.2014.983530

Ma, H., Yuan, X., & Zeng, L. (2024). Contextual parameters in transcreating political aphorisms and imageries.
The Translator, 30(4), 50%17. doi: 10.1080/13556509.2024.2382299

Qi, L. (2024). Literature and art as political discourse: adapting The Whired Girl in the communist context
of China. The Translator, 30(4), 51833. doi: 10.1080/13556509. 2024. 23507782

Schéffner, C. (2004). Political Discourse Analysis from the Point of View of Translation Studies. Journal of
Language and Politics, 3(1), Ti1150.

Schéffner, C., & Bassnett, S. (2010). Political Discourse, Media and Translation. NewgpastlEyne:
Cambridge Scholars.

Su, L., Li, J., Tu, Y., Zhang, J., & Guo, Y. (2024). The political dialectics of transediting: the case of Reference
News. The Translator, 30(4), 44454. doi: 10.1080/13556509.2024.2310822

Tong, Y. (2017) . A Study on Realizing the Effectiver
Strategy in the Translation of Texts for International Communication Purposes. The Science Education
Article Collects, 391, 17475.

Vi nay, J. P., and Darbelnet, J. (1977). Stylistique
Paris: Didier, Translated and Edited by J.C. Sager and M. J. H&&895 as Comparative Stylistic of
French and English: A Methodology for Translatigxmsterdam and Philadelphia: John Benjamins.

Vermeer, H. J. (1989/2000). Skopos and commission in translational action. In L. Venu{2(8€0) The
Translation Studies Read§up.221232). London and New York: Routledge.

Venuti, L. (1998).The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Differehomdon and New York:
Routledge.

Wang, Y. (2009). Translation of Political Discourse from the Perspective of Critical Discourse Analysis. Shanghai
Journal of Translators, 3, 23.

Xi, J. (2014) Xi Jinping The Governance of Chinaeijing: Foreign Languages Press.

Yan, W. (2014). English and American literature works translation from the perspective of Chinese and Western
Culture differenceJournal of Zhejiang Business Technology Instit@®{(4): 3639.

Yang, L. (2014). Political Discourse Translation from a Register Perspective. China Science & Technology
Journal. Retrieved from:
http://lib.cqvip.com/gk/86238X/20140X/72878989504849524948485556.html

Zhang, X. (2015). On Translation of Political Discourse from Theory of Linguistic Relativity. Journal of Anhui
Normal University (Humanities and Social Sciences), 43(4);428)

1 S J (The first volume of Xi Jinping The Governance of
China has been released as arbaok in Both Chinese and English2018. Retrieved from
http://www.xinhuanet.com/politics/20187/06/c_1123088374.htm. on January 21, 2019.

This work is licensed underGreative Commons Attribution 4.0 International License
BY

26



